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Országgyülési tudósitás. 
(From our own.) 

— Pálinka. Konzulok. — 

Baross Gábor. Mivel a nap csak huszonnégy órából 
s egy hét csak hét napból áll, egy hét mulva pedig apos-
tolok oszlása lészen — már nem tárgyalhatjuk az igazoló 
törvényszék biráskodásáról szóló javaslatot. Ily fontos 
törvényjavaslat megvitatására sokkalta alkalmasabb a 
rövid nap, a melyben intensivebb a munkaerő, mig az 
elnyuló hosszu napokon elnyulik maga a szorgalom is a 
tétlenség pamlagján s ahelyt hogy szólna, ásit; ahelyt 
hogy cselekednék, passiv álmosságba hanyatolva, elálél; 
t e h á t . . . (Elalél ? Elalál l! Ne tovább !) 

Irányi. T. ház! Ertik mit jelent ez az enuncziáczió ? 
A kormány szentesiti a bor és pálinka uralmát a mos-
tani választásra is. Versengésével tehát megdrágitja azt 
a mi hiveink számára! Nem hiába hogy Baross tette az 
inditványt, erre az alkalomra Borossra is változtathatta 
volna a nevét. (Dani! Az istenért!) Ez belevág az önök er-
kölcstelenitő rendszerébe. Tudjuk mi, e kormánynak mi a 
programmja! Rébuszban felelek: Képzeljenek lepingálva 
egy fiatal embert aki kedvesétöl elbucsuzva, csókot hint 
feléje, a lány egy ház küszöbén állva busan tekint szere-
t ő j e u t á n . M i ez ? (Régi rébusz! Még abból az idöböl való, 
mikor az »Ustökös« bumorisztikus lap volt. I smer jük : Pá 
Linka!) Eltalálták. Igaz hogy régi, deigaz is. Ajórébusz 
olyan mint a bor, meg a hegedü. Mentöl obb, annáljóbb. 
Nos há t : ez a rébusz a kormány programmja! Hisz 
benne, mert régóta ösmeri. Tehát az ő programmja 
ugyanaz, ami a muszkáé, aki szintén pálinkával uralko-
dik; eszerint Tisza Kálmán magyar Ignatieff. Politikája 
a törköly. Geniusa a spiritus, melyet invokál. Igenis, 
ködbe dönti a hazát! 0 honboritó, honboritató. (Dániel!) 
Czélja demoralizálni a népet, mig mindenki delirium 
tremensbe esik, hogy aztán rajta annál könnyebben ural-
kodhassék. Szentsége a butykos, nála thóra a csuthóra. 
(Ne tovább ! Szömyü!) Milyen más az a világ, melyet én 
képzelek. (Elegikus olvadozással.) Olyan világ az, midőn a 
legközönségesebb egyéü is az elvek büszke paripáján szá-
guldozva, kezében a férfias önelhatározás zászlajátlobog-
tatva, iszonyodva mindennemü szeszes ital mételyétől, 
marquis Posaként lép az uzsora elé s ott harsányan — 
hogy ég és föld belékábuljon, elkiáltja: »le Tiszával, éljen 
a 48 as párt!« De ez a kor messzi — messzi — nagyon 
messzi van és én sajgó kebellel leülök. 

Tisza Kálmán. Előttem szónokolt aztmondta, hogy 
uralmam alapja a pálinka. A pálinkában van erő, a bor-
ban van az igazság. Az igazság pedig mindig gyöz. Foly-
jon is hát az igazság, Bonczidától Henczidáig! De az 
olyan uralom, melynek létalapja a bolondgomba, képte-
lenség. Amilyen italt ebből présölnek, az veszedelmesebb 
a pálinkánál is. (S z é 1 b a 1 r ó 1: Tessék bebizonyitani!) Aki 
pálinkát iszik, az kialussza a részegségét s másnap megint 
ember a talpán; de a ki az önök gomba-extractumából 
bekapott csak egyszer is, annak gombárum trallárum, 
vége van már az elején. Többé nem jön rendbe az esze. 

Azt kezdi képzelni, hogy a politikája jó, hogy Csanyágyj 
az ő államférfia, s hogy Dániel az ő prófétája. 

Apponyi Albert. Hagyják az italokat, Italia f a r a 
da se. Ne személyeskedjünk. Legokosabb volna, ha szen-
telt vizzel traktálhatnók a népet. 

Pázmándy Dini. Me v'lá! A szélbalon. Frakk, klakk. 
lakk volt, nincs! Changez, marchez! . . egy pöndörület s 
megvan. Mirliton et larifa — ihajla, csuhajla! Qui qu'a 
qui qu' a vu Coco, Coco du Trocadéro ? Vendegódal, 
szélbalódal, járjad bolond, já r jad! Ez most a nóta. Gratya 
fokos — árvalányhaj! Legalább a választások ide-
jére. Ez a divat nemcsak kényelmesebb, de jutányosabb 
is. De nem erről fogok beszélni, hanem a konzulokról, a 
kiket Tisza Kálmán folytonosan sérteget. Volnék csak én 
magyar miniszterelnök! Ezekkel a konzulokkal olyan 
külügyi politikát csinálnék, hogy Európa reszketne bele. 

Interpelláczió. 
Ezek következtében kérdezem a t. kormányt: 
1) Miért nem vagyok én m. k. min. elnök ? 
2) Miért nincsenek Budapesten konzulok helyett 

nagykövetek ? 
3) Miért nem csinálhatok én nagypolitikát ? 

IDIáls: ismeretek tára,. 
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

— Dákó Pista barátom olyan 
mint a h o l d : akkor mosolyog 
legjobban, mikor tele van. 

— A mennyeknek országá-
ban nagy lehet a konfuzió. Elég 
azhozzá ,pénzhez jutot tam. Nagy 
ö römemben arra a luxusra vete-
medtem, hogy mondok : a Tónit 
a Szidonban kifizetem. Küldöm 
is Dákó Pista komát a jó hirrel 
elöre, mer t nem akarom senki 
ha lá lá t ; már pedig ha én ugy 
hir telenében oda állitok a Tóni 
elejibe és aszondom neki, hogy 
» T ó n i , czálen!« — hát isten 

ucssa, mindjár t megüti a guta. 
— Ez is egy kis kamat spórolás : nem illuminálhatták 

a zálogház ablakait, mer t be vannak szépen falazva. 
— Ha az ember ezeket a jelenkori uzsorázs manipulá-

cziókat szemügyre veszi hát arra a meggyözödésre jut, hogy 
mégis fölösleges az egyetemen a váltójog elöadása. 

— Különös! Tegnap is ma jöttem haza ; meg aligha-
nem ma is holnap megyek haza. 

— Barátaim már hazaszállingóznak. Megkértek, hogy 
indexüket lássam el. »Hát — mondok — kosztot ne egyem 
helyet te tek ?« 

— Egyszer felel az öregem, akkor is elfelejt markot 
tcnni a levélre. Ez aztán pech ! 

— Spórol j ! ir ja az öregem. Hát lehet már jobban taka-
rékoskodni , mint én ? Mindig csak akkor vetödöm haza reg- j 
gel, mikor már n y i t v a van a kapu. Soha még egy k r a j -
c z á r s p e r r g e l d . e t nem fizettem. 
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Dr. Johann Kaiserschmarn 
Suttyomberky Dárius magyar honatyához. 

Bécs, május 24. 

Tisztelt Collega! 
K ^ , No8 hogy tetszik ? 

" " ' ^ t Í I ^ Kilépünk — belépünk. 
'M^M ̂ M M á l l t Valóság08 parlamentáris 

' X Egyszer a csehek rudja 
s ^ ^ l f e , JffljjMllpft áll ki — s a mienk befelé; más-

8 z o r megforditva. 
De ez a taktikánk, me-

lyet ezentul gyakrabban fogunk ismételni, szükségessé 
tette, hogy magunkat a gyaloglásban gyakoroljuk. Ma 
már egy osztrák képviselőnél nem elégséges, hogy esze 
és jó hangja legyen; a láb minőségétis válogatja. Igy pl. 
egy podagrással, aki nem tudua a demonstráczió pillana-
tában felpattanni — mit csinálnánk ? 

Hogy az ezentuli exodusok szépen sikerüljenek, 
gyalogló szerveink trainirozása czéljából beálltunk az 
athleta-körbe. Fenséges látvány! 

Mikor mi esténként Herbst vezérlete alatt a hosszu 
termen végiglépegetünk gánsemarschban! 

Eins-zwei! Eins-zwei! 
Nem megható kép ez ? 
Ausztria honatyái, Ausztria reménye . . . Eins-

zwei! Eins-zwei! 
Önök még ennyire nem vitték. 
Onök csak ülni tudnak — mi lépni. Tehát a hala-

dás a'mi részünkön van. 
A Poldi feleségem kétségbe van esve, a mért az 

ellenzékkel tartok. Mindig az üres gomblyukamba akasz-
kodik bele a mutató ujjával, s még bővebbre furja, kiált-
ván, hogy ez a lyuk bőg az ürességtöl. Azt felelem neki, 
hogy hiszen nem is luk már, ha nem üres; összekötvén 
ezzel az elmésséggel azt a biztatást, hogy majd ha ma-
gam leszek miniszter, szedek arendjeles garabóbul aunyi 
ordót, amennyi szemének szájának tetszik. Mert nem is 
igazi ellenzéki az, aki nem törekedik miniszterségre. 

Helfy Ignácz ő excjának adja át üdvözletemet. 
Tisztelettel hive 

D R . J O H A N N K A I S E R S C H M A R N . 

ISTÓCZY-ALBUM. 
Májusi kép. 

Krümp Zéleg (koidus.) Ha én megcsinálom a haupt-
treffert, egy pár jó házat megtar tok magamnak, a tübirül 
^mondok. 

(xorkeubliih. No, mit szólsz ehez az idöhöz ? 
(xerstlschleim. Mit szóljak ? Ha tudnék beszélni vele, 

régen összeszidtam volna ! 
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B 
A kivándorlók. 

E jó a magyar sorja, 
Kibirni ezt nehéz. 
Félö halálra fojtja 
Még itt a tej s a méz. 
Vetések dús reménye int, 
S ha meg nem csal megint, 
Bizony a csürbe sem fér. 
A magyar ettöl ugy fél, 
S uj hon felé tekint. 

Batyúját, összefüzi 
Tehát és útra kel. 
A szerénysége üzi 
Ot messze földre el. 
Nem kér hona áldásibol, 
Inkább kibujdokol. 
Mert a magyar hazdba 
Immáron ki nem állja, 
Oly boldogság honol. 

Hullámon uj hazába 
Röpíti gyors hajó: 
Isten veled kaszdrnya, 
Ezernyi nagy adó ; 
Uj puska, — dgyú, — dejicit 
Mosolyg rá minden évben itt; 
Eret, vdg rajt a német, 
A jólét hogy ölné meg? 
E sok jó, sok kicsit,. 

Igaz, a népnek alja 
A vándorló csapat — 
És büszkén azt szavalja 
A ki itthon marad: 
»Hazddnak rendületlenül!« . . 
— Erszénye kiürül: 
*Itt nem lehet megélni, 
Jó lesz hazát cserélni« . . . 
S ö is hajóra ül. 

Interpellatio dr. Lapátyhoz. 
Mi türténik, ho egy l dtr a szóló váltú elfogadújn 

a vdltú bemotatása elütt, — m e gvakol? 
Blau Kóbi. 

§f ATHEDRAI f ÖLCSESÉGEK. 
— Napy Fr igyes t oly k i t a r t ó n a k m o n d j á k , hogy képes 

volt egy álló he lyében ó r a h o s s z a n t ülni és do lgozni . 
— Kossu th L a j o s t és Deák F e r e n c z e t csak ugy hason-

l i tha t juk cgymáshoz , ha eleve kons t a t á l j uk a p á r h u z a m lehe-
tö ségének h iányát . 

A jókedvü adakozó bálján. 

Z, HOGY magain is ott voltam, még meg nem gyözue. 
Hátha valami kápráza t volt ? A í Jnyes ünnepnapok 
a la t t neki lódult képzeleten megeshetet t , hogy ön 

a lkot ta uri világgal, á lomlát ta kappanypecsenyével , büvöletea 
czigánymuzsikával és kápráza tos ezüst kupakos pezsgö palacz-
kokkal népesitette meg e régóta kongó termeket , ott, a gőz-
sikló felső végén, a várfokon. 

De az ellenzéki lapokban nyomta tva olvastam vasárnap 
r e g g e l , józan fejjel. 

T e h á t nem csak Makláron, de Budán is esett csoda. 
* 

»Sietek hozzá tenni« , mondaná Győry Vilmos, hogy 
nem a Champagne édesen metszö, gyöngypergető bora okozta 
azt a mámort , melyből ki józanodtam. Mert éjfélig ragyogott 
bele a lelkembe a sugárzó világitás, mely számtalan gyertya-
szálból és csi l lagnyi szemböl szórta tündöklése i t : hevitve a 
vért, dobbantva a szivet, növelve a gara t s a lüktetö erek szoin-
j á t — de hig mandulate jnél , fogcsikorditó fagyla l tná l , szélbélii 
tölcséres ostyánál , narancsaárga kuglófszeletnél , czitromos 

k® sh 
^ i j 

viznél egyéb ott uem kortes edett a házi gazda politikája 
mellett. 

4 
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S még vannak rágalmazók, akik ráfogják a bálszerzöre : 
hogy pálinkával, borral, sódarral, tyukkal, kalácssal vásárolja 
m e g a közvéleményt. Csa v lett volna ott Csanyágyi Sanyó 
bácsi meg Irányi Dani ! Méltán arról panaszkodnak vala, me!rt 
uem igaz az, amivel ök vádolják e palota lakóját. 

S mennyi ordó ! Ha ugyan annyi érdemet jelentene ez a 
sok érdemjel: Magyarországon nem volna sem deficzit, sem 
végrehajtás, sem defraudatio, sem görbe vasut, sem gründolás. 

Szüz frakkomon összehuzódik minden gomblik. Csupasz 
volta sensatiót kelt s vannak akik csakugyan kezdik terjesz-
teni, hogy a karaibok közül kerültem ide, akik vad létükre 

rendjeltelen meztelenségben szalad-
gálnak az utczán. 

Födetlen nöi váll, kaczagányos 
férfi váll. Kivágott corsage, begom-
bolt attila. Az erös nem kezd ájul-
dozni a külsö melegtöl s a belsö 
forrongástól. 

— Tetszik egy pohár mandu-
latej ? 

Még a gazda hivei is h a 1 á 1 r a ijedtek a nyujtott ital-
tól. Még Móricz Palya és kenyeres pajtása a kedvkeresésben 
is igy fohászkodott: »Muljék el tölem ez az édes pohár!« 
Miközben a János pap országának szaftos gyümölcsei felé san-
(ialitottak pisla hunyorgatással. 

Hogy belépek, keresem a gazdát. Egy kedélyes öreg ur 
fogadja a vendégeket. Kérdem, kicsoda ? Azt mondják: hogy 
harmincz évi távollét utáu a karaibok közül jöttem-é id<í, hogy 
még ezt se tudom ? Hiszen ez a Tisza Kálmán ! 

Rá nem ismertem a nyájasságától. 

Járok a termekben. A márványfalak és tükrök sokszoro-
sitva verik vissza a szikrázó pompát. Diszbundás magyarok 
28° Réaumurben. Szinte akkora csöppek gyöngyei ülnek ki a 
homlokukra, mint a mekkorák ezüst zsinórra füzve kisértenek 
a meztelen nöi vállakon, melyeknek fénye szine oly rokon a 
kagyló drága csöppjének igézö fényével, szinével! 

Riadó éljenzés. A fiatal pár lép a 
terembe. A vendégek egymás vállán 
keresztül lábujjhegyre állva nyujto-
gat ják a nyakuka t , hogy mentöl 
jobban lássák, amit látni valóban 
nagy r i tkaság: az élet magasán jár-
daló, fiatal, szép, hatalmas párt, 
amely ugy szereti egymást, mint a 
pásztorfiu s a pásztorleáuy. Koronás 
Dafnisz és Chloe. A koronának csak 
fényét, annak sulya nélkül élvezik ; 
a tavasznak csak derüjét, viharai 
nélkül ; a hatalomnak csak varázsát, 
tövise nélkül. 

Az a mesebeli hindu pária, aki 
hijjával volt mindennek, sem volt 
boldogabb mint ök ; mert hisz neki 
semmisége boldogságát nem jutott 
megosztania azzal, akit szeret. 

Hosszan néztem a világon a leg-
boldogabb két embert. 

A zeue fölzendül, sorakoznak a 
párok. Palatinus Jóska Rudolfnéval jár ja , Rudolf meg egy 
nagyon szép fiatal leánnyal. Az ember, noha szivesen elhiszi, 
még sem tudja elképzelni, abból a görbe fából hogyan haj tot t 
ki ez a rózsaszál? 

* 

Csakhogy láttam már bámész gróf-kisasszonyokat is, 
akik olyan öszinte kiváncsisággal ta togat ták szép szá juka t a 
föherczegi sarok felé, mint mi a mienket a vigadó báljain a grófi 
sarok felé. 

* 

— En avan t ! 
Furcsa, mikor egy káplár kommandójára két generális és 

egy óbester indul meg. 
A gazda huszárkáplár fia ugyanis a bálrendezö. 

* 

A Berkesék állványa mellett két hószin váll forrott egybe . 
Egyiknek a csillagkeresztje a másiknak Katalin rendjelével bo-
nyolult össze. Egy hös tábornok legott késsel akarta kettévágni. 

5 
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— Bocsánat, yitéz generálisom ! Nem vasaal, de diplo-
mácziával oldjnk meg a csomót. 

És megoldottam. 
Érnemes rá e finom müvelet, hogy rajzban örökitsem meg. 

* 

Éjfél. 
Egy kósza hir azt beszéli, hogy hajnali két órakor lesz 

husos vacsora, borral. 
Akik már bekuglófoztak, nyögve lemondanak róla. Akik 

örizkedtek a Kugler édes bombáitól, ki nem birják addig. 
A kiéhezett sereg megugrik s az Európáig meg sem áll. 

Amint benyit és helyet keres, nem talál egy üres széket sem. 
Mind Budáról menekültek ide s gunyosan néztek föl a palota 
sugárzó ablakaira, hol evetlen és ivatlan maradt sok jófa la t , sok 
finom korty. B. .1, 

FÖRMEDVENYEK. 
Decrependo. — 

A hűhó riadalmának uu-
dok förtelme! 

A rabszolgaság meghú-
nyászkodásának ocsmány tá-
nyérnyalása czammogó cso-
szogással kuszik fólfelé. Le-
horgasztott ftillel, engyomrába 
néző varangy szemmel s aljas 
szellemének dadogó nyelvével 
végignyalja a nép verejtéké-
nek kicsorduló vérével meg-
locsolt márvány lépcsőzetet. 

A fényes fogadó-terem 
falának likacsos hajcsövezete azonban kitágul a nyo-
mor fagyasztó borzalmának fanyarságától s a prokrustesi 
kinpad iszonyatán elterülő népkinnak izzóan forró sohaja 
beveszi magát a likacs hajcsövezetének titkos utain. 

S az udvari farkcsóváló förtelem szégyen-bélyegé-
vel illetett homlok redözetének szántott barázdáiból kitör 
a népgyötrelem equátori forróságától fakasztott verej-
ték — a rabszolgaság alázatának kesersavas leve. 

A rágalom hazugságában oly mesterien pörge 
nyelvek ficzamodva bicsaklanak, csukló hanggal nyögik 
ki a született rabszolgaság fuldokló szótagait. 

És ők is ott valának! — — 
Ő, ki egykoron Prometheusként lopta le a firma-

mentum zenithjének éltető sugarát, hogy az emberi arczot 
odavarázsolja az igazság üveglemezének vegykérgére. Ő 
kin egykoron a hazafiság méltatlankodásának veszta-
lángja skorpió-farkat növesztett, melynek kérlelhetet-
len fulánkja, a bankó pajzsa által védve, tördőfetként 
járta át az elvetemedettség megsemmisülését. 0 , iskolám 
társa, ellenőrző skorpió, most a diszkaczagányos elvha-
misitás, fotográfusa. 

Es ő is, a nagyképű semberyskedés hülye szétné-
zöje, a bambaság ügyefogyottságának motyogó semmije, 
a pártbakterság inaskodásának liberiás torzképe, ő is 
ott vágta gyáva lelke alázatoskodó arczfintorait. 

És végre ő, az elvek fából való vaskarikájának 
eotvöse-kovácsa; a politikai görény csuszó mászóságának 
ostoba kappanjait ledurrantó elvcsavarója — hajh! . . . 
kinek arczbőre megrinóczeresült ama történelmi po-
fonvágástól, a mellyel enméltóságomat mártirságra 
avatta : ő is ott eregette ocsmányságának büzlehét. 

E1 velök a hazafias megvetés poklának sisteregve 
dagadozó kráterébe! 

— Dido, fahr ab! 
* 

— Okadagio. — 
Utálat! 
A íióklakodalom szemfényvesztő komédiájának az 

elárult nemzet sirján dinomdánomozó, vérfagylaltot sztir-
csölő hühójának danse macabreja valahára végigfutotta a 
honfi tiszta arczulatjáu — enarczulatomon — piritó tempi 
passatiját. 

A csuszva lótó mászva futó sisera had, melynek 
dögvészes legiója pestises lehelletének pállott párájá-
val büzhödté teszi a zsarnoki hatalom polgárvérrel tele-
fecskendezett csarnokait, persze üdvöt orditott az OBZ-
trák katonafinak. 

És mivel fizette ez a nemzet millióinak bömbölő 
ércztorkából, a haragos tenger zugásaként elébe őrjöngő 
riadallal morajló üvöltésének harsogó lármazaját ? 

Egy semmivel, egy szóval, egy czafranggal, egy 
»Rezsövel« Hahaha! 

Es ennek ti örtiltek, ti őrültek ? Ti megelégedtek 
ezzel? 

Csak a buta kretinizmus posványának legmélyebb 
fenekén lézengö pulya, kinek híg agyvelejeörök sötétség-
gel borongó homályában tévedez, csak ennek bogácsrágó 
türelme s iáltozó lelkesedése elégedhetik meg e hitvány 
konczesszió konczának odavetett czafatos koldustarisz-
nyájával. 

— » Vanváry RezsöA Igenis, Vanváry Rezsőnek 
kellett volna lennie és közszeretetének bengáliai ragyo-
gásu elektromos fényözönével harsogta volna körül ko-
ronás fő előtt még porba nem dőlt büszke enajakom. 

Odáig pedig szánakozó mosolyom ördögi gunyka-
czajával fitymálom e feketesárga lelkületeket még csak 
szégyenpirral elfátyolozni is képtelen udvaronczi aljasság 
loyaíis tótágásait. 

— Dido, apportl! 
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IDÍXÍ TROMBÍTA. 

Tensur. Persze, hogy nem vesznek be a rabok közé. 
Dona. Itt a kezem nem disznó láb, ho' bevesznek. Csak 

azt' kö beleirnya e folamodásbo, ho' én ltittem agyon a posta 
kocsist ott e nekeresdi majoron tú. 

f a l u bolondja. 
Dona. Höj tensur, de lekutyaese-

töt e Mátild kisasszon ! 
Tensur. Azt elhiszem. 
Dona. Öj, furcsa különös ! hogy 

tuggya ? Hagasson tensur ! Aszondom 
neki ho: szabad e kezét kérnyi kisasz-
szon ? Mit gondó tensur, mit mondén-
tott rá ? Hát azt hó : megkaphatod — 
hanem csak a pofádro. Hanem megbány-
nyo e t e t t y é t tudom ! 

* 

Dona. Tensur ! Mast a'zeccer csak 
megjárto . . . 

Tensur. En ? 
Dona. Nem, a Czicza pap. 
Tensur. Mit csináltál neki ? 
Dona. En semmit, hanem a kutya . . . 
Tensur. Hát az mit csinált neki ? 
Dona. No hát ne beszéllen tensur, majd akkor eemon-

dom. Hát e Czicza papot igen ugatta e Zazur (Aznr) kutya, 
a'mmeg csak rugdat hátra felé, mind a Szegfüj tehen szo-
kott — eeczer csak meffogta a hosszi klepetyussát. Höj ! a 
Czicza mörges lett, asztá aszongya, hogy e gazdád hasábo 
rohaggy e te kutya ! Eeviitetlek a sintérre ! Hohó ! mondom ; 
eevüteti án, csak ne köllön; hát nem tuggya, hogy e kutya 
nem fér össze e macskáve ? 

* 

Dona. TenBur, mámo magát is megdicsérték, — de én 
mihántóm án ! Nekem köszönheti. Hát a Liter Yili kérdezte 
tülem : ho' te vergányo megállto a kutyátok a fürtöt (fürjet.) ? 

Tensur. Hát mért nem mondtad hogy . . . . 
Dona. Iszen ugyis aszontam, ho' nem; hanem ápellált 

a nyulhö. Aszongya e Liter Yil i : ezt is e gazdátu tanútad án . 
Tensur. Hát nem igaz ? 
Dona. Ma nem, mer' én tülein tanull a a hurpangosságot 

a tensur. 
* 

Tensur. Te vergánya, ki volt az az ember aki a vizbe 
fulladt ? 

Dona. E' szabó legény. Noisze ! abbu se lesz án majszter. 
* 

Tensur. Hány gatyád van neked, te szalajtott ? 
Dona. Csak kettö, e többit e'vütték e stigliczek. 
Tensur. Mikor, te hülye ? 
Dona. Hát tava' nyáron, mikor még kendermag vót. * 

Dona. Halla tensur ! Irgyon e folyamodást e porkolábhö- i 
Tensur. Hát minek az neked ? 
Dona. A nyavalá já t ! szeretnék megtanunyi kosár-fon-

nyi, osztá nem vesznek be. 

IKIortes nctál^:. 
Akasztofa . ka la inar is , 
Nem kell mi nekiink Hskalis. 

Ha jna lhnn , h a j n a l elöt.t, 
Árverés nyilik a háza e lö t t . 

* 
Kukoricza, köles, búza , 
A p r ó k á t o r mind kíhúzza. 

Haj i ia lban , h a j n a l e löt t , 
Árverés nyilik a háza elöit . * 

Ördög bu j j ék a f a j t á d h a , 
Nem mész az országházáha ! 

H a j n a l b a n , l ia jnal clött 
Dobszó pörög a házad e lö t t . 

Nyúzzad csak, nyúzzad csak keservesen 
Hogy néped meg sem élhessen. 
I r j ad föl az expens nótád élére : 
Nem j u t s z el az országház kiiszöbjere ! 

s tb . 

R é g i S é g. 

Dr. Henszelinaiin Imre lelete. 
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— Tervezi Dr. Hevich Károl;/. — 

MAGYAR Walhalla a regensburgi mintájára éptil, 
de azért e germanizáczió magyarositási rend-
szabály lesz. A német istenek helyett a magya-

rok istene fog benne trónolni, kinek oltárán a lovaregy-
let fehér méneket fog áldozni. 

A magyar Walhallát a háromhatárhegyre épitik, 
mely ezentul hetedhéthatárhegy nevet nyer. Stilje »Louis 
XIV, minus Louis XI I I« lesz, ami épen I. Lajos vagyis 
Nagy Lajos királyunk stiljét jelenti, mellyel Hadúr 
pompája (a francziáknál style Pompe-Hadour) igen jól 
megfér. Az oszlopfejezeteket Webőczyből lehet venni, az 
ablakadasabrákot Kratzmann szittya üvegfestési mű-
terme legstilszerübben el tudja késziteni. A templom 
előtt oszlopcsarnok nyilik (görögtil »pronaos«, magya-
rul Prónay-terem), melyben isteni szürkület (»Götter-
dámmerung*) uralkodik. A kapu fölött aranybetüs föl-
irat fénylik, mely anapaestus versek helyett budapaestus 
versekben van fogalmazva. A nagy csarnok a magyar 
dicsöség entrepötja gyanánt szolgálván, a silo-rendszer 
szerint lesz berendezve, emelö-csigákkal, melyekkel 
nemcsak a legnagyobb, de a legnehezebb magyarokat is 
be lehet szállitani. Ez entrepőt fölépitése iránt legjobb 
lesz a Lánderbankkal szerzödni. 

A magyar dicsöségi csarnokban minden magyar 
ember wallvalahára helyet kap^mihelyt halála által hal-
hatatlanságát bebizonyitotta. Es pedig az illetö szob-
rokra nézve uj szempontok állitandók föl. Anyagjuka 
tárgynak megfelelöen választandó. Arany János szobrát 
például ezüstből csinálni nevetséges volna, mert Eztist 
János nevti költönk nem volt.Ez inkább Eötvöst, a gondo-

latok eztistmtivesét illetné. Bihari szobra csak medveczu 
korból faragható. Szász Károlyét pedig oktalanság volna 
Kis G-yörgyre bizni, ha Szász Gyulánk van. Hasonlókén 
a Vörösmartyé sem lehet fehér márvány, hanem csak 
vörös, a Szilágyi Dezsőé csak dombormü lehet, a Móricz 
Pálé pedig nem mellszobor, hanem hasszobor ezzel a 
fölirattal: »Has, alkoss, gyarapits !« A Zichy Jenőé pedig 
vásonkeöböl. 

Igy egészen specziális nemzeti emlékszobrászat fog 
létrejönni, uj magyar stil fog képzödni, melyre btiszkék 
lehettink. 

A német Walhallába belépve, az embernek nemez-
papucsot adnak lábára; a magyar Walhalla ktiszöbén 
majd sarkantyus csizmát kell ölteni. Ott borravalót ád 
a látogató, itt majd subventiót huz a kormánytól. Igy 
a -r. egésznek más, magyaros szinezete lesz. 

A magyar Walhalla hivatalos neve »Heri. 
cheum« lesz. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeibol. 
Hogy Csizmaniczky v é g r e-

h a j t ó egyéb csinyeket is h a j . 
t o t t v é g r e , azt csak t ú 1 buz-
g ó s á g á n a k méltóztassauak be-
tudni. 

* 

Elévült rágalom az. tek, Tör-
vényszék, hogy a Spitzmann Szami 
sok szegény embert megkárositott, 
mert már azt rég tudja mindenki. 

BOLDOGSÁGIFOKOZATOK. 
— Tanulmányok a terinészet nyomán. — 

Mikor a íni föpolgármesterünkre 
nyajasan pillantott A n d r á s s y. 

Mikor a mi föpolgármesterünket 
megéljenezte a nép. 

Mikor a ini föpolgánnesterüukkei 
kezet fogott a királyíi. 
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Mikor a mi polgsirmesterünkuek 

kezét nyujtotta a korona herczegné. 

— M ó r i c •/. Pálnak. Amire szét 
mállik a Móricz Pál áhrázata s a holdas 
fénynek somolygó bucsu sugarait rá 
lövelli — 

Mikor a k i r á 1 y f i mosolyog 
Andrásyra és A u d r á s s y mosolygása 
végévol fordul — 

— C s a t á r Zsigmondra. Ez meg 
istóczyas buzditással — 

— a választóra, aki becsületes ké-
pén az ö siselejönek grácziáját, vá-
sárfiába haza viszi Báráudra. 

— B u k o v a y Absentiusra. Bukovay 
meg biztatólag — 

T i s z a Kálmán felé. Míkor 
Tisza Kálmáu mosolyog vissza A n-
d r á s s y r a s mosolygása maradékát 
juttatja — 

A mikor S z i 1 á g y i Dezsö rá 

nevet — 

• -iBcceooceccu— 

— a T ó n i pinczérre. 

jtfAju* 29. 1881. B O P S S Z E M J A N K O . 9 
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Börzeviczy W. M. élczei. 

Leföz tem BeÖthy Aldzsit. 
Szapáry érdemeit diesőiti a 
konverzió sikerülte alkalmá-
ból. »Szapáry érdemec, fele-
lem, »az olcsó kamatláb : 4°/, 
(Mir gesagt!) 

Tel jesen igazat adok a kormánynak, hogy a választá-
sok elött nem tárgyaltatja a polgári házasságot. Az ember 
mindig elöbb v á 1 a s z t, és csak aztán h á z a s o d i k . (Würk-
liirh feun !) 

* 

Francziaország azzal kezdi Tunisz czivilizálását, hogy 
megszállja Bárdot, a bej rezidencziáját. Hiszen ezáltal a bejt 
bárdolatlanná teszi. (Nix beszeres soll er zu hören kriegen!) 

* 

Általános zsidóhajsza ! A muszka meggyi lkolja a zsi-
daját, az olasz miniszterré teszi. Itt »m/nister«, ott »hin ist er«. 
(Halt's mich!) 

Az uj föherczeg asszonvkának azt m o n d o m az udvari 
e s té lyen: »Fönségedet tán megijesztette a magyar le lkesedés 
viharos kitörése. Ehhez nálunk hozzá fog törödni. Mi még 
a szeretet gyöngédségében is erélyesen lépünk föl!« Amire 
az én Schweiger barátom elkiáltja m a g á t : »Csak ne az én 
lábamra !« Hátra fordultam és e lmésen azt mondtam n e k i : 
»Márton, wei l du so ein groszer Schweiger bist, m u s s ich 
dich ja v e r t r e t e n ! (Brillant!) 

— Bécsi li ivatalos nemesség. — 
(A „Wiener Zeitg." májug 11.) 

»Nach Beantwortung . . . wurden die Vermahluugsriuge dar-
gereicht, welche Braut und Bráutigam Höchstsich gegenseitig au 
die Pinger steckten ; Hóchtsie gaben Sich (nem is einander) die 

Háud e.« 

Varnhagen v. Ense az ő emlókirataiban is emlit egy ilyen 
talpnyalást: » . . . hierauf begaben sich die A l l e r h ö c h s t e a 

Herrachaften in die Kirche, um dem H ö c h s t e n ihre Ehrfurcht 
zu bezeigen.« 

De hiszen jó az Isten s nem nézi sem a grammatikát, sem 
a logikát. 

* 

— Satyra . — 
A szeretőm jaj be álnok, 
Melyet én ugy bájolok, 
Kár volt annyira bájolni, 
Most annál nehezebb elválni. 

Megházasodott ő mással 
Egy szegóny bajtársal, 
De ők ismét elváltak, 
Nem is sokat discuráltak. 

Elment ő ismét máshoz, 
Egy finom gazdag polgárhoz. 
Egy óvig boldogan élt, 
Azután ismét elkólt. 

Most már hozzászokott a finom ólethez, 
Elment egy peres ügyvédhez. 
Aztat csókolta, szerette ölelte, 
De az egyszer csak elkergette, 

Most unta magát egósz éven át 
Most vette észre, hogy csunyául pórul járt. 
Aztán megházasodott egy szép férfival 
De az nemsokára kimult halállal. 

Mostan ennél ismét fölsült 
De hogy férje meghalt, igen örűlt 
Legalább pónzzel tele volt zsebe 
Nem gondolt egész életében vele. 

Pénzóvel nem gondolt, egész óletében 
Oondolta marad majd későbben 
De bizony pénze nem maradt 
És nagy szegénységben meghalt. 

H. S. 

(^ITRK^SZTCi U^KNKTÜK.. 

B u d a i k o r t e s . Az illető vá-
Í lasztó kerületbeu hatással járhat a 
nóta, de humor mentől k e v e s e b b 
van benne. — D r . L a p á t h y . Eogas 
kérdés. Beterjesztjük Hombár ur-

nak. — Bcsk . Jobbára jók. — A r g u s . Beválnak. — R . . . s . H a 

jól vagyunk értesülve, Mokány Bertalau ur, kinek az űnnepi bevo-
nulásnál némi kellemetlen ügye került a rendörséggel, a jövő héteu 
beállit. Vöröshegyi D. ur levele is föl van már adva a postára. 
Tojáss D. titokban megejtett látogatásra igazi gyöuyörüségünkre 
szolgált. 

Felelös szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




